Sefer Qolassim (Colossians)

Chapter 1
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1. Polos sh'liyach haMashiyach bir'tson w'Tiymothiyos ‘achiynu.
Col1:1 Shaul, an apostleof the Mashiyachby the will of , and Timothy our brother,

A:1> IladAos dmooTodos XpLoTod 'Inood Sua BeAfpaTos Beod kal Tipobeos 6 adeAdos
1 Paulos apostolos Christou thelematos kai Timotheos ho adelphos
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2. ‘el=haq’dshiym w’ha’achiym hane’emaniym baMashiyach hem b’'Qollasa’ chesed lakem
w'shalom ‘Abiynu wa haMashiyach.

Col1:2 To the holy onesand faithful brethren in the Mashiyach are ot Colossae

Graceto you and peace our Father of the Mashiyach

2> Tols eév Koloooals aylois kal moTols adeddois év XpLoTd, xdpts Vpiv kal elpnvm amo Beod
TATPOS NLOV.

2 Kolossais hagiois kai pistois adelphois ¢n Christg, charis hymin

kai eirene patros hemon.
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3. modiym ‘anach’nu ‘Abiy haMashiyach
w'nith’palel ba ad’kem tamiyd.
Col1:3 We give thanks , the Father of the Mashiyach

praying alwaysfor you,

3> Edyaprotodpey 179 Bed matpl Tod kvplov Mpdv 'Inood XpioTod mavroTe mepl DpdV
TPOCEVYOLEVOL,

3 Eucharistoumen patri Christou pantote hymon proseuchomenoi,
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4. shama™'nu ‘emunath’kem baMashiyach w'ahabath’kem ‘eth-hal-haq’dshiym.

Col1:4 we heardof your faith in the Mashiyach
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and the love you have the holy ones
4> dxobdoavTtes T ot VRV év XpLoTd ‘Inood
Kal TTV Aydmnv 1v éxeTe €ls MAVTAS TOVS QAyLOUS

4 akousantes tén pistin hymon en Christg kai tén agapen echete tous hagious
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5. ba abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim
w'nod’ " ah lakem migedem bid’bar-‘emeth ~hab’sorah.

Col1:5 because othe hopelaid up for you in heaven

of you previously heard in the word of truth of the gospel
<5> o TNV eAmida TV dmokeLpévmy VLY év Tols ovpavols,
fv mpomkovoaTe év T Aoyw Tis dAnbelas Tod edayyeliov

5 dia ten elpida tén apokeimenéen hymin ¢n tois ouranois,

proekousate ¢n tg logg tés alétheias tou euaggeliou
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6. haba’ah kemu ~ha olam w'thiph’reh w’thir’beh gam-’thokakem ~hayom
‘asher sh’'ma™'tem w’hikar’tem I>=’emeth ‘eth-chesed .

Col1:6 which has comeo you, just as the world alsoit is bearing fruit andincreasing
evenasit has been doingn you also the dayyou heard of it

and understoodthe graceof truth ;

<6> Tod mapdvTos els Vpas, kabws kal év MaVTL TP KOO €TV kKapmodopoevov kal avEavdpevov
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kabos kal v vplv, ad’ Ms Mpépas MrkovoaTe Kal emeyvwTe TNV XapLy 700 Beod év dAnbeta-

6 tou parontos cis hymas, kathos kai t0 kosmg estin karpophoroumenon kai auxanomenon

kathos kai en hymin, hées hemeras ekousate kai epegnote ten charin tou aletheia;
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7. ka'asher gam-~ =‘Epaph’ras hechabiyb ha“obed. iy
=hu’ m’shareth ne’eman ba ad’kem laMashiyach.

Col1:7 just as also Epaphras, our belovedfellow bond-servant,
is for you a faithful servantof the Mashiyach,
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<I> kabBos épdbete dmo "Emadpa T0d dyammTod ocuvdotdov Mpudv,
8s €oTLv mMoTOS LTTEP VPdV didkovos Tod XpLaTod,
7 kathos Epaphra tou agapétou syndoulou hémon,

estin pistos hymon diakonos tou Christou,
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8. w’hu’ gam-hodiy a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem .
Col1:8 and he alsoinformed us of your love
8> 6 kal dnAwoas NPTV TNV VpdV dydmmy év mvedpaTL.

8 ho kai délosas hemin tén hymon agapén
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9. bha abur zo'th gam-~ cmach’nu -hayom ‘asher sh’ma anuah lo’ chadal’'nu hlth’palel
“ad’kem ul’bagesh timal’u da”ath r’tson =chak’mah uth’bunah .
Col1:9 this reasonalsg, the daywe heard of it, we havenot ceasedo pray you and 0 ask
you may be filledwith the knowledgeof His will wisdom and understanding,
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D> Awa TodTO KAl MpElS, AP’ Ns Npepas Nkovoapev, ov Tavopeda Ve VPOV TpoTevyopEVoL
kal atTovpevol, tva mAnpwdfite TNV émlyvwoly 100 BedpaTos adTod év maom codla
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KAl CUVECEL TTVELRLATLK T,

9 touto kai hémeis, hés hemeras eékousamen, ou pauometha hymon proseuchomenoi kai

aitoumenoi, pléerothéte tén epignosin tou thelematos autou sophia kai synesei ,
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10. I’hith’hale’k katob b’ eyney uk’kal-cheph’tso

w'la“asoth p’riy ' kal-ma”aseh tob w'lirboth ul’ da ath .
Col1:10 you shall walk worthy of , to please all respects
bearing fruit in everygoodwork and the knowledgeof ;

10> mepimaTtiioat dElws Tod kuplov els Taoav dpeokelav, év mavtl pyw dyadd kapmodopodvTes
kal avEavopevolr T émyvaoel Tod Heod,
10 peripatesai axios pasan areskeian, en panti ergg agathg karpophorountes

kai té epignosei tou ,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1850



AUYW-Yo UTY9 Y44y XYICIF-CY vavsy x4v31Y WYY Puxad u
N12720-59% 97932 NI MD~523 PIANTD N

R -ay mn qj’xj

11. ’hith’chazeq =koach kig’burath k’bodo =sab’lanuth w'ore’k ruach =sim’chah.
Col1:11 strengthened power, according toHis glorious might,
patienceand longsuffering joyfulness
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1> év maom Svvdpel Suvapodpevor kata TO kpdTos THs d6EMs adTOD els mMAoav LmopovY
kal pakpoBuplav. pera xapds
11 dynamei dynamoumenoi kata to kratos tés doxés autou hypomonén

kai makrothymian. charas
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12. w'latheth todah 'Abiynu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq'dshiym .

Col1:12 giving thanks to our Father, has madeus meetto be partakers
of the inheritance of the holy onesin

12> edyaproTodvTes T® TATPL TH LkAVOTAVTL VPGS

els TNV peplda Tod kAMpov TAV aylwv év Td PuTl-

12 eucharistountes t) patri tg hikanosanti hymas eis téen merida tou klerou ton hagion H
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13. chil’'tsanu mimem’sheleth hachshe'k w’he ebiyranu I’'mal’kuth ben-‘ahabatho.

Col1:13 rescuedus the domain of darkness

and transferred usto the kingdom of His belovedSon,

13> 85 éppvoaTo Mpds ek Tis éovotlas Tod okdTOUS

kal LeTéoTnoev els Ty BactAelav Tod viod THs Ayamms avTod,
13 errysato hémas el tés exousias tou skotous

kai metestésen eis tén basileian tou huiou tés agapés autou,
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14. yesh=lanu bo hapid’yon b’damo s’liychath hachata’iym.
Col1:14 we haveredemption His blood, eventhe forgivenessof sins.
14> év (f) éxopev TV AmoADTpwOoLY, TNV ddeoLy TV apapTLdV*

14 echomen tén apolytrosin, tén aphesin ton hamartion;
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15. w'hu’ tselem hane™’lam ub’kor =nib’ra’.

Col1:15 He is the imageof the invisible , the firstborn of all creation.
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15> 8s éotv elkwv T0D Beod Tod dopdTov, TPWTOTOKOS TACMS KTLOEWS,

15 hos estin eikon tou aoratou, prototokos ktiseos,
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16. hiy=bo nib’ra’ shamayim wa’asher ba'arets kol hanir’eh w'kol ‘asher-‘eynenu
nir'eh kis’oth umem’shaloth s’raroth w'rashuyoth nib’ra’ al- ul’ .
Col1:16 things were created both in the heavensand on earth, visible and invisible,

thrones or dominions or rulers or authorities @/l things have been created
and for
16> 31 év adT® éxTlobn Ta WAvTa év Tols ovpavols kal ém THs Yis, T4 OpaTd kal Ta AdpaTa,
elte Bpdvou elTe kupLOTNTES €lTe Apyal elTe é€ovolar: Ta mavTa 8L’ adTod Kal els adTOV ékTLoTAL
16 ektisthe ta tois ouranois kai tés gés, ta horata kai ta aorata,

thronoi kyriotétes archai exousiai; ta kai eis ektistai;
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17. w'hu’ w’ qayam bo.
Col1:17 He is things, and things consist
<17> KCL\L G.‘l,)‘T(,)S éO’TLV 'lTp(\) 'lTé.V'T(DV KCL\L T&. 'lTéLVTQ. év (I,‘l’)’l'(’.l:) O"UVéO"T'T]K€V,

17 kai autos estin kai ta synesteken,
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18. w’hu’ ro’sh guph ha“edah hu’ re'shiyth
ub’hkor hamethiym I’'ma’an yih'yeh hari’'shon .

Col1:18 Heis the headof the body, the assembly Is the beginning the firstborn the dead
so that He might havethe preeminence .
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18> kal avTds éaTiv 1) kedpadn) Tod ocopaTos THs ékkAnotas:
8s €oTLv ApX T, TTPWTOTOKOS €K TV VEKPDV, Lva yévnTal €v TAoLY adTOS TPOTEV®WV,

18 kai estin he kephale tés ekklesias;
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estin arché, prototokos ek ton nekron, hina genéetai proteuon,
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19. kiv=ken hayah haratson I’'shaken "o ‘eth- ham’lo’.
Col1:19 it pleasedthe Father that 1 Him should '/ fullnessdwell;
19> 81 év (11’)1'({3 e0dokmoev mav 1o ﬂ)\ﬁpmp,a KATOLKT|oOL

19 aut) eudokésen to pleroma katoikesai
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20. u! ratsoth ‘eth~ - ba asotho shalom b’dam-=ts’lubo “al=
‘asher ho'arets ‘asher bashamayim.
Col1:20 and reconcile = things , having madepeace
the blood of His cross , | say, things on earth or things in heaven
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20> kat 8’ avTod amokaTaAddEar Ta TAvTa els adTOV, elpmvomoLnoas dia Tod alpaTos Tod
oTavpod avTod, [8L’ adTod] elte Ta ém THs s elte Ta év Tols ovpavols.

20 kai apokatallaxai ta , eirenopoiésas tou haimatos tou staurou autou,

[ 1 ta tes ges ta en tois ouranois.
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21. w'gam- heyiythem mil’phaniym muzariym
w'oy’biym hama“asiym hara“iym.
Col1:21 And although were formerly alienatedand enemiesr your , in evil deeds

21> Kal dpas mote vras dmmAdotpLopévous
kal €xBpovs T1) Suavoia év Tols €pyols Tols movmpols,

21 Kai pote ontas apéllotriomenous kai echthrous tois ergois tois ponérois,
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22, “atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro “al- motho I'’ha’amiyd’kem
ub’liy=mum wadophiy.

Col1:22 yet He hasnow reconciledyou in His fleshly body death,
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in order 0 presentyou and blamelessand unreprovable in His sight
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22> vuvi 8¢ amokatnAAagev év T® copaTt THs capkos adTod dua Tod HavaTov mapacTiioal vpas
aylovs Kal GRUORLOVS KAl AVEYKATNTOUS KATEVATLOV aDTOD,

22 nyni de apokatéllaxen ¢ t) somati tes sarkos autou tou thanatou parastésai hymas

kai amomous kai anegklétous katenopion autou,
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23. ‘im=ta’am’du m’yusadiym u '‘emunah w’lo’ thimotu mitocheleth hab’sorah
sh'ma™’tem wa nish'm’"ah =hanib’ra’ hashamayim

wa Pholos hayiythiy lah lim’shareth.

Col1:23 if indeedyou continuein the faith firmly establishedand f

and not moved away the hopeof the gospel you have heard
was proclaimed creation heaven and of , Shaul, was madea minister.

23> el ye émpévete 11 ToTeL TebepeAiwpévol kal €dpaior

Kal ) peTakwvovpevor &md s E\midos Tod edayyeliov o MrovoaTe,

Tob kmpuxBévTos &v mhom kTloeL T VWO TOV ovpavdv, ob Eyevépumy éyom Iladros Siékovos.
23 ci ge epimenete t¢ pistei tethemeliomenoi kai

kai mé metakinoumenoi tes elpidos tou euaggeliou €kousate,

tou kérychthentos ktisei t¢ ton ouranon, egenomen Paulos diakonos.
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24. atah hin’niy sameach - “inuyay sobel 'ma’an’kem
wa’amale’ mah- yisurey haMashiyach Hib’sariy gupho hiy’ .
Col1:24 Now | rejoice i1 my sufferingsfor you, and in my flesh| domy shareon behalf of
His body, IS yin filling up what the afflictions of the Mashiyach
24> Nov yalpw év Tols mabnpaciy dmep HPOV kal AvTavamAnpd Ta VoTEPNRLATA
TV OA\lfewv 100 XpLoTod év T4} oapkl pov vmeEp Tod ohpaTos adTod, & €oTLv 1 ékkAnola,
24 Nyn chairo ¢n tois pathémasin hymon kai antanapléro

ton thlipseon tou Christou en té sarki mou tou somatos autou, ho estin ,
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25. hayiythiy lah lim’shareth =ph’qudath
nit’nah-liy kem I’mal’th ‘eth-d’bar .
Col1:25 am madea minister the stewardshipof

is givento mefor you, to fulfill the word of :
25> 75 éyevopmy éyd dudkovos kaTa TV otkovoplav Tod Beod
TNV doBelodv pou els Vs mANpdoaL Tov Adyov Tod Beod,
25 egenomeén diakonos tén oikonomian tou

ten dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon ,
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26. ‘eth-hasod hayah ne’lam me olamiym umidor wador w’ atah nig’lah liq’doshayu.
Col1:26 that is, the mystery has beerhidden the agesand generations
hasnow been manifestedo His holy ones
26> TO PUTTTPLOV TO ATTOKEKPULILEVOV ATTO TOV ALOVOV KAl GO TOV YeVEDV -
viv 3¢ épavepmbmn Tols aylols avdTod,
26 to mystérion to apokekrymmenon ton aionon kai ton geneon -

nyn de¢ ephanerothe tois hagiois autou,
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27. =ratsah I’hodiy am ‘ey-zeh hu’ “sher k’bod hasod hahu’ HoGoyim

w’hu’ haMashiyach kem hu’ tig’wath hakabod.

Col1:27 to would make knownwhat is the richesof the glory of this mystery
the Gentiles Is the Mashiyachin you, the hopeof glory.
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27> ois MBeAMoev 0 Beos yvupioar TL 76 TAoDTOS THs 86ENS ToD puoTNPlov ToVTOL €V ToTs ébveaiy,
8 eotwv XpLoTos év Oy, 7 éAmis Ths do&ms-
27 ethelesen gnorisai ti to ploutos tés doxés tou mysteriou toutou ¢n tois ethnesin,

estin Christos en hymin, hé elpis tés doxes;
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28. w mash’miy iym ‘anach’nu b’hokiychenu =‘iysh ub’lam’denu =‘iysh =chak’'mah
ha amiyd =‘iysh shalem »oMashiyach .
Col1:28 we preach, admonishing man and teaching man wisdom,
we may present man completein the Mashiyach

(A} e ~ 4 ~ ’ b \ ’ ’ b4
28> ov Mpels kaTayyéldopev vovbetodvres mavra dvBpwmov kal ddaokovrtes mavra dvBpwmov
év maon codig, lva mapacTionpev mavta dvBpwmov Télerov év XpLoTd:
28 hémeis kataggellomen nouthetountes anthropon kai didaskontes anthropon

sophia, parastésomen anthropon teleion ¢n Christg;
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29. ubazo’th ‘aph- “amel umith’goshesh »’phiy-ph' ulath kocho hapo~el iy big’burah.
Col1:29 Where alsolabor, striving His power, which mightily works me.
29> els 6 kal komd ayovilopevos
KCL‘T(?L 'r’?]v éVép’Y€L0.V QI’)TOG 'r’?]v év€p’YO‘Up.,éV'T]V év ép,o\l, év S‘UV(,IP.,€L.

29 eis ho kai kopio agonizomenos tén energeian autou ten energoumenén ¢n emoi en dynamei.

Chapter 2
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1. hin’niy ‘eth’hem godel haq’rab sheliy b ad’kem ub’ ad ‘an’shey Lud’q ya'’
ub’ad lo’-ra’u ‘eth- basar.

Col2:1 that you knew what great conflict | have ‘o you

and for those are at Laodicea, and for those havenot seen the flesh

2:1> Oélo yap Opas eldévar MAlkov dydva éxw vTEp VLAV Kal TOV év Aaodikela
kal 8ooL ovy €dpakav TO TPOCWTOV LoV €V CapKL,
1 hymas eidenai hélikon agona echo hymon kai ton en Laodikeia

kai ouch heorakan sarki,
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WRT TI0Y 038 DooRT 1o Sooipny 1anh

2. y’nuchamu libotham w'niq’sh’ru yachad b’ahabah
u ="sher da ath n’konah Phabiyn ul’has’kiyl sod ‘abiynu w'sod haMashiyach.
Col2:2 their hearts may be comforted being been knittogetherin love,
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and riches of the full assuranceof understanding,

the acknowledgemenbf the mystery , and ofthe Father, and of the Mashiyach,
2> lva mapakAnBdow al kapdlar adTdV cvpBiBacBévres év dyam kal els mav mAodTOS
s mAnpodoplas Tiis cuvécews, els émlyvmoly Tod puoTnplov Tod Beod, XpLoTod,
2 parakléthosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé

kai ploutos tes plerophorias tés syneseos, eis epignosin tou mystériou , Christou,

XOARY AWYHA Xvn4-LY TvI WATyI W4 3
YT MRIMT MNERT9D 93 oo Twin
3. g'nuziym bo =‘ots'roth hachak’mah u.;’hcldcl.‘clth. . . o
Col2:3 are hidden all the treasuresof wisdom and knowledge
3> év ® elow mavTes ol Omoavpol Tis codlas kal yvocews dmorkpudot.

3 eisin hoi thésauroi tés sophias kai gnoseos apokryphoi.

XYPIH AXJWS WA 4 Wyxg Aoed 4-qw4 Joul Wyl A4 W4 x4xv 4
IMIP2T MRWR WX 02NN MY NOTTWN RS D25 M N NNTYT
4. w'zo’th ‘omer lakem I'ma’an ‘asher-lo’ yat’ " eh ‘eth’kem ‘iysh b'siph’they chalagoth.
Col2:4 And this | say, lestany man should beguileyou enticing words.
4> Todro Aéyw, tva pmdels Opas maparoyilnrar év mbavoloyia.

4 Touto lego meédeis hymas paralogizetai en pithanologia.

wylhd Y4 AUr49 Y3 WYY PrHd Y4 19WII WL 1Y s
MAIWG S JYXIwT 4 JRXT JYAYOY X4 AX4939 WYY
DP‘?,E?S I8 MIT3 73T 02N PN "IN "TWIA3 OXTO) U2

W3 D2NMR PN DTRYN TR NN MHYN)
5. gam-~ b'sariy rachoq mikem hineh kem
w'es’mach bir'othiy ‘eth-ma amad’kem w'thogeph ‘emunath’kem baMashiyach.

Col2:5 even am absentin body, am you ,
rejoicing to seeyour order and the stability of your faith in the Mashiyach

<S> el yap kai T4 capkl dmeLpl, GAAG T® TVedpATL CVV DRIV ELpL, Xalpwv
kal PAET@Y OOV TNV TAE kal TO oTepéwpa TRs els XpLoTOV TLOTEWS VLDV,
5 kai té sarki apeimi, hymin eimi, chairon

kai blepon hymon tén taxin Kkai to stereoma tés eis Christon pistedos hymon.

Y9 TYLAXATYA YY TIA a4 owrRAL X4 pAwYA x4 UX(9P w4y 1Y e
112 25007702 12 WNITIN VI NN TowRTTNN onSIp wiND 19%°
6. laken ka'asher qgibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth ken gam-~hith’hal’ku 0.
Col2:6 Therefore asyou have receivedhe Mashiyach , sowalk ,
<6> ‘Qs ovv maperdfere Tov XpLotov 'Imoodv 1ov kbpLov, év adTd TepLmaTelTe,

6 Hos oun parelabete ton Christon , peripateite,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1857



WxaWw/ qw4hY aIvW49 WA WAL Py v9 WA YIYY WA waqwy 7
A9 3AYxXs9 Wi 99y
DW@‘? WD M3MR3 0O 13 013 DRt

713 177N 203
7. mash’riyshiym w’nib’niym bo w'qayamiym ba’emunah ka'asher lumad’tem
umar’biym »’thodah bah.

Col2:7 having been firmly rooted and nowbeing built up and establishedin your faith,

just asyou were instructed and overflowing gratitude.

<> épplwpévol kai émotkodopoipevor év adTd kal Befarovpevol T mioTer kabws eddaybnTe,
1T€pl.0'0'€l,)0\1‘1'€§ év GI’)XG.pLO'TL(EL.

7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi kai bebaioumenoi té pistei kathos edidachthéte,

perisseuontes ¢n eucharistia.

LHTAY ST ARJTFCR)I [y WAL Yyx4 yadvaoy) v9aTa s
HIWYR )70 44y Ylvon Yrexy Yyada Y39 x(3P 1)L 4w
TR MDD SHiw whn oony oHTIe I

TWRT 27OV ND) DRI "R BTNT I3 N23P 92 N

8. hizaharu pen-yoliy’k ‘iysh sholal b'phiylosoph’yah ub’'maduchey
shaw’ qabalath b'ney ha'adam w'thiquney ha olam w’lo’ “al=piy haMashiyach.
Col2:8 Bewarelest man spoil philosophy and vain deceit,

the tradition of men, the rudiments of the world, not the Mashiyach

4 4 e ~ ” e ~ \ ~ 4 \ ~ 9 /4
8> BAémeTe p) TLs Vpds €oTar 6 cvAaywydv dia Ths PpLAhocodlas kal kevils ATaTNS
kaTa TN mapadoowv Tdv avBpomwv, kaTd Ta oTolxela Tod KOTPOL Kal oV kaTd XpLoTOV®
8 blepete me ho sylagogon tés philosophias kai kenés apatés

ten paradosin ton anthropon, ta stoicheia tou kosmou kai ou Christon;

Y4y x4 vIT xvAL4R 449y JYW 77119 TS Y o
:DRPRI OMR 121 MINPRT XOn~5D 12U o3 93 vdu
9, gupho shoken =m’lo’ ha'’elahuth ubo ‘atem nim'la’iym.
Col2:9 the fullnessof Deity dwells i bodily form,
9> 81L év adTH kaTokel TAV TO MANpwpa Ths BedTnToS CORLATLKDS,

9 katoikei to pleroma tés theotétos somatikos,

YWY 399wy W49 473 W4 10
EPY TN TOD wRT NI N
10. hu’ ro’sh l2al=s’rarah w’shal’tan.
Col2:10 and you made complete is the headof =!| principality and authority;
10> kai éote év adTH TemAMpLévOL, s €Ty M) kedadn Taoms dpxs kal éfovolas.

10 kai pepleromenoi, estin hé kephale archés kai exousias,
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11. ubo gam=nimal’tem miylah shel’ »'yadayim b’haph’shatath guph
(hachote’) hiy’ miylath haMashiyach.

Col2:11 andin you werealsocircumcised a circumcision made out hands,
the removal of the body of the circumcision of the Mashiyach
A1 év (f) Kal 1T€pL€Tp/T”|e’T’|'T€ TEPLTOWA) &xetpo*rrovﬁ‘rq) év T dmexdioel Tod Gé)p,a’ros ™S crach')s,
év 11 mepLTopd) Tod XpLoTod,
11 en ho Kkai perietméthéete peritomé acheiro té apekdysei tou somatos ,

té peritomé tou Christou,

ATUXI TX4 WxYPJ4 31989 X4 WxX43PY 1Y 1
WAXYAYY 79103 W4 WAALE X9YI19 AYrY43 Lai-(o
pGinig R ighimigialEiat pERlchiRIg DR3P "2 20

DTN ITYT WR OTOR NTI233 1nRT YT oY
12. kiy nig’bar’tem t'biylah ‘aph-gam’tem bat'chiyah </~ ha’emunah big’burath
he“iyro ~hamethiym.
Col2:12 having been buried baptism, in you werealsoraised up
faith in the working of , raised the dead
12> cvvtadévtes adTd) év 16 BaTTiopnd, v @ kal cuvnyépbnTe
dua s mloTews THs évepyetas Tod Beod ToD EyelpavTos adTOV €k VekpdV*
12 syntaphentes to baptismo, en ho kai synégerthéte

tés pisteos tes energeias tou tou egeirantos nekron;

JAowW]3 JAXYA JYx4-y1 13
Wyaowy-y-x4 Wy{ MCFI vx4 Aua YY9wI x99y

mpvjijznliagyonli=ilgh i=RER
OD7YYR~5D "M 022 1203 IR MmN 0R7E3 NNy

13. gam~‘eth’kem hamethiym Hop’sha’iym
ub’ ar’lath hecheyah bis’loach lakem ‘eth~ =pish’ eykem.

Col2:13 When you were dead ! your transgressionsand the uncircumcision of ,
madeyou alive together , having forgiven us 2!l our transgressions

13> kal Opas vekpovs dvtas [év] Tols mapamTOpacy kal T dkpofuoTia TS Capkos VLAV,

ovvelwoTolnoev LpAS CVV AOTP, YOPLOARLEVOS MLV TAVTA TO TAPATTOLATO.

13 kai hymas nekrous ontas [¢n] tois paraptomasin kai té akrobystia ,

synezoopoiésen hymas , charisamenos hémin ta paraptomata.
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14. wayim’chaq ‘eth~hash’tar hame'iyd banu b’chugothayu wayisa’ehu mitokenu
wayith'qa’ehu Hats’lub.
Col2:14 blotting out the handwriting of ordinancesthat was us,

washostile to us; and He has takenit of the way, having nailedit (o the cross
A4 Eadelfas 10 kab’ Hudv xerpdypadov Tols Sdypaoiv 6 v dmevavtiov Hpiv,
Kal adTO MpKkev &k Tod péoov TPooNADTas adTo Td oTALPD*
14 exaleipsas to hemon cheirographon tois dogmasin ho én hypenantion hémin,

kai erken ck tou mesou prosélosas auto (0 staurg;

Y339 93 Av44 Yyxay Yyreaway Yaqwax4 ewjay s
AW v3 Yyl
0°37 D3 XD DIAMN DOWPEM DI TNR DN

Ay 93 0PI
15. wayaph’shet ‘eth~hasariym w’hashaliytiym wayit'nem I'ra’awah bam rabbiym
wayoliykem o shebiy.

Col2:15 And having spoiledprincipalities and powers,

made a shewof them openly, triumphing overthem in it.
5> dmexdvodpevos Tas dpyas kal Tas eéEovotas édevypdTioev év mappmoiq,
Bprapfetoas adTovs év adTH.

15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias edeigmatisen en parresia, thriambeusas autous ¢n autg.

CY4Yy 434-do yyx4 wa 4 yiai-4¢ yy-(o 1
XPXIWY WAL way Lwhqy Wi aoyy lo-v4 3PwWHy
SD8m N3OV onR W PTITRD 1Dy

:MINILY DWW WNT DOTYin SYTIR mpwn
16. al=ken lo’=yadiyn ‘iysh ‘eth’hem ol=d’bar ma’akal
umash’qeh ‘o~ ol mo adiym w’ w'Shabbatot.

Col2:16 Let no onetherefore judge you in food, or drink , or
respectof a festival ( ) or Shabbats

\ 5 e A /, ) ’ 9 4 N9 /, e A% ’ N ’
<16> M) odv Tis Opas kpLvéTw év Bpooel kal év mooel 1) év pépel €opTs 1) veopmuias 1) cafBdTwv:

16 Meé oun tis hymas krineto ¢n brosei kai ¢n posei € ¢n merei heortés sabbaton;

MAWY I 473 WY 439( YAaixon Y4943 [ YA w4 1
R NI 0D X3P 0TNYT 003 Tn DX oo wike
17. hem tsel had’bariym ha athiydiym labo’ w’gupham hu’ baMashiyach.
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Col2:17 are a shadowof things to come the bodyis of the Mashiyach

17> & éomv okLd TOV peAAévTov, 16 de odpa Tod XpLoTod.

17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.

WY X7JW Aai-Jo wyqyw ax 5430 wa 4 vyxx-4 18
vagao w49 44 W4 Y9949 YAY 4vav YRy4y xavsoy
PIWS YWY 494-4-C0 ArEn MYy 44y

mn MSaw 15y Do TIaRTD UKD Rn-OR
PV N XD WK D3T3 PR XM 2U28PR NTIaMm

mip3a Sotn N37-8S-Dy mNg mn oo

18. ‘al- Iiysh I'ha'abiyd s’kar’kem al~ shiph'luth wa abodath mal’akiym w'hu’
m’hale’k bid’bariym lo’ ra’u “eynayu umale’ ruach ga’awah « ~lo’~-dabar misekel b’saro.
Col2:18 no onebeguileyou of your reward in a voluntary and the worshipping

of the angelsintruding things he hasnot seen vainly puffed up by his fleshlymind,

A8 pmdeis vpas kataBpaPevétn BENwY év Tamewvodpooivy kal Bpmokela TOV dyyélwv,
& €opakev epPaTedwv, elk) PpvoLodpevos VO Tod VOOs TT)S TAPKOS AVTOD,
18 médeis hymas katabrabeueto thelon kai thréskeia ton aggelon,

heoraken embateuon, eiké physioumenos tou noos tés sarkos autou,

1903 JTIALY 1YY W4 W99 THE TIIAR4T 10
YAA4 Jraq JaN% yRPIay Y9I TH4Yar
D3RI N5 WAn WK WRDD TN 12980

:DoTON 531 5T 1P 1IN TN

19. w'eynenu ‘ochez haro’sh ~haguph ham’chubar
w'hama’achaz b'tsiyrayu ud’bagayu yig'dal gidul .
Col2:19 and not holding fast to the head the body by the joints and liagments

having nourishment ministeredand knit together, increasewith the increaseof

A9 kal o0 kpaTdV TV kepadiv, £ od mav TO odpa da TOV addv

kal ouvdéopwv émyopmyovpevov kai oupPiBalopevov atEel v atmoiv Tod Beod.
19 kai ou kraton tén kephalén, to soma ton haphon

kai syndesmon epichorégoumenon kai symbibazomenon auxei tén auxésin tou

WPl ragoxwx 3wl wlvoa AYyex{ WAwwa-wo wxw-wi 1y{ 20
Ylvos Yy yyao vty
DRI 1TIVAWN M3 02D "1PnD mhwnt oy onnToR 1970

:093w3 OO0 0Ty 1PRD
20. laken ‘mi=matem ~haMashiyach |'thiquney ha olam lamah thish’ta’b'du !'chugiym
k'ilu “od’kem chayiym ba olam.

Col2:20 | you have died the Mashiyachto the rudiments of the world, why,
asif you were living in the world, do you submityourself 10 decrees such as,
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(20) EL 0.1T€eG.V€T€ gvuv XpLO'T(.p aTo TV O"TOLXGL(DV TOL KOO"LO‘U,
TL s [BvTes év kéopw SoypaTileode;
20 Ei apethanete Christ9 ton stoicheion tou kosmou, ti hos zontes en kosmg dogmatizesthe?

X% yoox-{% =mix-{% 2
DINTOR OYLRTOR TIRA~OR 80
21. ‘al-to’chez ‘al-tit’ am ‘al-tiga™. .
Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch!
21> M) dm pnde yebom pnde Olyrs,
21 Meé hapsé mede geus€¢ mede thiges,

WAL avwly Wawis xyny a7 wwawwxg xylyd Waawo Way o
DTG DWIR M DS owmwna MSo% ooy om oo
22. w' k'loth mits’oth ‘anashiym w'limudeyhem.
Col2:22 ( are (o perish ) the commandmentsand teachingsof men?
22> & éomwv mhvTa els Pphopav T dmoypMoeL, kaTa Ta évTdApaTta kal Sdackalias Tdv avBpomwv,

22 ha estin phthoran , ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,

WY XTOWIT 34y Airas 3av39039 ayyn Jaoy Wa4473 2
qWIR 0L IWRLTP JROrY vI JA4W JrAR Avyosy
MmN MR 35n AT ATIaYa mon VD D770
ipan vrapao-pn 5owin 93 PRY a0 Mwan
23. hanir’iym k" eyn chak’'mah ba abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach

ub’“inuy haguph she’eyn o mo iyl =I’has’biy"a habasar.
Col2:23 things haveindeeda shewof wisdom in will worship, and humility ,
and neglectingof the body, not honor to the satisfyingof the flesh

23> dTwva éomv Aoyov pev éxovta codlas év ébedoBpnokia
kal Tamewvoppoovvy [kai] ddedia copaTtos, odk év TLpA) TLVIL TPOS TAMCLOVTV TT)S CAPKOS.

23 estin logon men echonta sophias en ethelothreskia
kai tapeinophrosyné [Kkai] apheidia somatos, ouk ¢ timé plésmonen tés sarkos.
Chapter 3

oYl W4 x4 vWPI pAwya-Wo WxyP-¥4 Yy colsn
WA1al43 JAYd YW IWA pAwYa w4
TPYR? WX N8 WP mwRnToy ommpToN 197

DOTORT TRD oY 2wt mownT Wi

1. laken =qam’tem ~haMashiyach baq’shu ‘eth I'ma”lah
haMashiyach ysheb sham liymiyn .
Col3:1 Therefore if you have been raised upvith the Mashiyach seekthosethings are above
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the Mashiyachis, seatedat the right hand of
3:D> Ei odv cuvnyépbnre 7d XpLoTd, To dve {nrelTe,
00 6 XpLoTos oty év dekld Tod Beod kabnpevos:

1 Ki oun synégerthéte to Christg, ta ano zéteite, ho Christos estin en dexia kathémenos;

449 w4 x4 £ Wys3. a1 alowd w4 x4 2
PRI TWRTON XD 02325 My moynD W N8 s
2. ‘eth ‘asher I'ma”’lah yeh’geh 'bab’kem lo’ ‘eth~ 'arets.
Col3:2 Set your affectionson the thingsabove not on the things are on earth.
2> Ta dvw PpovelTe, p1) TA €M TAS YTS.

2 ta ano phroneite, mé ta cpi tes ges.

WAAC4S HAWYAYO YA YrIn WYL AUY YXYRY 3
:DITOND MUWROTOY OYIDE 0 DPRTID
3, hi=matem w’chayeykem ts’phuniym ~haMashiyach . ' ' ' .
Col3:3 you have diedand your life is hidden the Mashiyach
3> dmebaveTe yap kai M Lwmn OpdV kékpumTar ovv T® XpLoTd év TH Bed-

3 apethanete kai he zoe hymon kekryptai tQ Christg e¢n to ;

vy 9 vHo vAX Wx4WA WYTAH 473 W4 HAwYR xpd13 X094
:T71323 RY 123N DRRTO) DD NI WK mowRn NI nya s
4. b'"eth higaloth haMashiyach hu’ chayeykem gam~‘atem tigalu kabod.
Col3:4 \When the Mashiyach Is our life, shall appear, then you alsoshall appear glory.
4> 3tav 6 XpLoTos pavepwdi), 1 Lo Vpdv, ToOTE KAl Vpels oLV adTH) Pavepwdioesbe év do&.

4 hotan ho Christos phanerothé, h¢ zoe hymon, tote kai hymeis phanerothésesthe <11 doxeé.

A4Ye37 XyITA-XL n949 WYL994 yxxvyx Jy-[o s

WA (A4 xargo £33 W4 onga T U4 XTeJy xyoqd xr4xay ayTay
XA MATTRN POND 020N NDIRR 17OV

:DIPIDR NTIAY RO WX YEIT OTNR DILN MY DIRET 1T

5. “al-ken t'mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth~haz’nuth w’hatum’ah

w' w’hata’aoth haraoth un’toth ‘acharey habetsa™ hiy’ “abodath ‘eliyliym.
Col3:5 Therefore considerthe memberswhich are the earth;
fornication, uncleanness , evil concupiscenceand covetousness isidolatry .

’ o) \ )4 \ 9 \ ~ ~ 4 9 4 / 9 7’ 4
5> NekpooaTe ovv Ta kel Ta émi THs yTs, mopvelav dkabapoiav mabos embuplav kaknv,
kal TV mAeoveblav, fitis éoTiv eldwAolaTpla,

5 Nekrosate oun ta melé ta epi tés ges, porneian akatharsian epithymian kakén,

kai ten pleonexian, estin eidololatria,

A-q9y3 Y900 YAAl4 Jrim 432 Ad4 (I Ay
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6. i big'lal ‘eleh yabo’ charon =b'ney hameriy.

Col3:6 it is because ofthesethings the wrath of shall come the sonsof
disobedience

9 & ¥ e 9 \ ~ ~ 9\ \ e \ ~ 9 4
<6> 8.’ & épyeTar 1 Spy1 Tod Beod [éml Tovs viovs THs amelBetas].

6 di’ ha erchetai hé orge tou [epi tous huious tés apeitheias].

YYVXI YYXIWI Y]y YA9 YxYEA x4y W4T
:029N3 0DRIWI O7IDPR 0TI ONDZT ORNTDI TRt
7. gam~‘atem halak’tem bahem mil’phaniym b'shib’t’kem »’'thokam.
Col3:7 and you alsooncewalked, whenyou were living in them.
<> év ots kal Opels meplemaTioaTé moTe, 6T€ élfjTe &v TobTOLS®

7 kai hymeis periepatéesate pote, hote ezéte cn toutois;

owqy Foyyp T4 ¥yi oy al4 -y v4rFa axo-y4 s
WYL )Y AL3Y 29347 Jray
VT OvD] 11N 0Ybun mPR~OD 100 MRy TN
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8. ="atah hasiyru ~‘eleh me aleykem rogez waka as w’resha”
w'giduph w'dib’rey n’balah mipiykem.

Col3:8 now you alsg, put off 2l these anger, wrath, malice, blasphemy,

and filthy communication your mouth.

8> vuwi 8¢ dmobeode kal Vpels Ta wavTa, SpyNv, Bupov, kakiav, BAachmpiav,
atoxpodoylav ék Tod oTOLATOS DROV*

8 nyni de apothesthe kai hymeis ta , orgen, thymon, kakian, blasphémian,

aischrologian ¢k tou stomatos hymon;

yWAq Waga x4 Yxew) qW4 Uk TxAWo9 wa g yiPwx-J47 o
paxy o)y
12T OTRTTNY DROYD TN CTON NMY3 U TpER o
P NIPYD

9. w'al-t’shaq’ru ‘iysh ba amiytho ‘acharey ‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan
uph’ ulothayu.

Col3:9 Do not lie to oneanother, sinceyou laid asidethe old man his deeds

9> ) Peddeabde els AAANAovs, dexduodpevol Tov madalov dvBpwmov obv Tals mpa€eorv adTod

9 meé pseudesthe cis allélous, apekdysamenoi ton palaion anthropon tais praxesin autou

7499 Wy xoas wapxya waps Waga-x4 ¥xw gy 1o
RT3 02¥D NYTD WIOmRT WO OTR0TNY onwabe
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10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith'chadesh bada ath 2’'tselem bor’o.

Col3:10 and have puton the newman is renewedio a knowledge
the imageof the One who createchim

v ’ \ ’ \ ’ / s 3 7
<10) KoL €V8‘UO’CLP.,€VOL TOV VEOV TOV GVAKALVOVLEVOV ELS ETILYVWOLV
s 7 ~ ’ 9 7
K(I.T, ELKOVA TOV KTLOAVTOS AVTOV,

10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epignosin eikona tou ktisantos auton,

Tol 44 Alqor ACRY 4{v Aavary AYr vI A4 W4
(YT (YA 473 HIWYA Y JAvHyIr ag0 44y AxreFy

IO XD 97 A2Mm XD TN M0 3TN R e
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11. ‘asher ‘eyn-bo Y’'waniy wiVahudiy w’lo’ w' ar'lah w'lo’

u$’quthiy w'lo’ “ebed uben~choriyn ' haMashiyach hu’ u .

Col3:11 where there is neither Greek nor Jew,
nor uncircumcised, , Scythian, slavenor free, the Mashiyachis 2!/, and

11> 8mov otk évt "EAAMv kal "Tovdailos, mepitopm kat akpofuortia, BédpBapos, Zkvbns, SodAos,

elevbepos, aAda [Ta] mavTa kal év maow XpLoTos.

11 hopou ouk Hellén kai Ioudaios, kai akrobystia, , Skythées, doulos, eleutheros,
[ta] kai Christos.

YAWH9 1rya YWIC WA 91 9HAY WA waP] Waal4a 99 x4 1y 1w
ML J]4 Y447 ATYOT HY9 XTYYRYIY XyIiayy

DR TR W3S 0°3°30T DWTRT DTONT 13 ony 195900
TIBR IR MY 7T M0 M3

12. laken ‘atem b’chiyrey haq’dshiym w’hachabiybiym lib'shu hamon rachamiym
u un’miykuth ruach wa anawah w'erek ‘apayim.

Col3:12 Put ontherefore, asthe electof , holy and beloved

bowelsof compassion ; humblenessof mind, meeknessand longsuffering;
12> ’Evdbcacfe odv, s ékAekTol Tod Beod dyLol kal fyammuévol,
oTAQYXVa OLKTLPRLOD XPMOTOTNTA TaTewoppoovvny mpaiTnTa pakpobupiav,
12 Endysasthe oun, hos eklektoi , hagioi kai egapémenoi,

splagchna oiktirmou tapeinophrosynéen prautéta makrothymian,

TIUETYO WA 4 939 WY xyRas vIMYXY TAOTX4 WA-4 y4WXY 13
WxE=WA vuyx Yy Wy< Jay niwya qw4y

ARA =Y IR 257 D;i? mﬂm;: ﬁ‘?i_':l?;m MY N m{um Rl
:ONR ™03 120PN TP 0272 SR MwnT TWND

13. w'this’u ‘iysh ‘eth-re ehu w'thim’chalu bih’'yoth lakem riyb ‘iysh =‘achiyu
ka'’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam~‘atem.
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Col3:13 bearing with one anothe; andforgiving each other who hasa complaint anyone
just as forgave you, soalsodo you.

13> dveyopevor dAANAwV kal xaplopevol €éavTtols €dv Tis pds Tiva éxm opdnv-

kaBaws kal 6 kOpLos éxaploaTo VIV, obTws Kal VRels:

13 anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois tis tina ech¢ momphén;

kathos kai echarisato hymin, houtos kai hymeis;

XPYOWa xald £33 39343 yw3d Ad4-y-dor 1
:MINDWT DTN N AO8T Wb P52 ow
14. w"al-1:cl-‘eleh lib’shu ha’ahabah hiy’ ‘agudath hash’lemuth. ' ' '
Col3:14 Beyond -/ thesethings put on love, the bond of perfectness
(14) é’IT\L 1Ta.O'LV Sé TO{)TOLS 'r'ﬁv 6.'y(.{L1T'T]V, 6 éO’TLV (J'II)VSGO"LOS 'r'ﬁg T€>\€L6TT]TOS.

14 epi de toutois tén agapen, syndesmos tés teleiotétos.

a4 7719 v WXL9PY-9W4E HIWYR WY dW WY 999 e/way 15
AAYX YHITY
T8 A3 95 DnNTPITTYY TRt oY 023353 vhwt v

:'ljﬁﬁ man
15. w'yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach =niq’'re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah.

Col3:15 And let the peaceof the Mashiyachrule in your hearts,
also are calledin onebody; and be thankful .
15> kai M elpfvm T0d XproTod BpaBevétw év Tals kapdlals VROV, els Tv kal ékAnBnTe év évi
(J'(;)‘_LG.TL' KG.\L G‘l’)XéLpLO'TOL 'YLV€0'66.
15 kai hé eiréné tou Christou brabeueto en tais kardiais hymon, kai ekléthéte en heni somati;

kai eucharistoi ginesthe.

AYYHCYS 99 °JW3 WYI9PI JYWA HIWYa 494 16
XPHIWXT XYLRAXS WYyW]Y-x4 pqqyoxy payxy
WY939(9 AY1oY3 Avard YILWY XYIYUYY Xy4iwy
MRPTTO23 37 vIWa 037p3 T3 mwRT N3t

DAMAWM MDIN3 DDWDITAR 1IN 1R
:022353 MR I3 D 1Y NI N

16. d’bar haMashiyach yish’kon b'qir’b’kem b'shepha’ rab =chak’mah uth’lam’du
uth’ oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w'thish’bachoth w’shiyroth

w'shiyru n”“iymah bHil’bab’kem.

Col3:16 Let the word of the Mashiyachrichly dwell you, wisdomteaching
and admonishingone another psalmsand hymns and songs

singing gracein your hearts

<16> 6 Aoyos Tob XpLoTod évolkelTw év Vv TAovolws, év maom codia duddokovTes
kal vovBetodvTes €avTtois, Palpols Upuvors dals mvevpatikals év [Tf] xapit d8ovres
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év Tals kapdlats VROV T Hed-
16 ho logos tou Christou enoikeitd en hymin plousios, sophia didaskontes kai nouthetountes

heautous, psalmois hymnois ¢gdais [te] chariti adontes en tais kardiais hymon H

owrai fra4a Wwg ywo o079 YAy YA 9 JA 9 ywox-qw4 Yy 17
iyai-do vy g4 Yaald4d vavay

VAT 1IN owa vy Svpa 133 ona 13 Ry 5o
A5 73R oTORD 1T

17. w0 ‘asher~ta asu beyn " 'miliyn ubeyn 'pho~al “asu b'shem

w'hodu ‘Abiynu al=yado.
Col3:17 And what you doin word or deed do the nameof |
giving thanks Him the Father.

\ ~ %4 I\ ~ 9 4 N9 b4 ’ bl ) /7 ’ 2 ~
A7> kal mav § T &av moLTjTe év Aoy 1| év Epyw, TavTa év dvopaTt kuptov ‘Inood,
evxapioTodvTes 70 Bed maTpl L’ avTod.
17 kai ho ti ean poiéte ¢n logo € en ergg, onomati ,

eucharistountes patri i’ autou.

YAy ad g A4y Yy o9l Yoy waAwya Yx4 s
2ITIND DD 127535 MawIDT oI s
18. ‘aten hanashiym hikana ™ 'nah I'ba aleyken kara’uy .
Col3:18 Wives, be subjectio your husbands asis fitting
18> Al yvvaikes, bUmotdooesbe Tols dvdplowv s dvijkev év kvplw.

18 Hai gynaikes, hypotassesthe andrasin hos anéken

AL L4 P LET YA WITxE P9R4 YA WI4R Ux4 a9
PR TIMTRNATONT ODWITON 1208 DOWINT DnN o

19. ‘atem ha’anashiym ‘eth-n’sheykem w'’al-tith’'mar’m’ru ‘cleyhen.
Col3:19 Husbands your wives and do not be embittered them.

e u b ~ \ ~ \ \ 4 \ 9 /
19> Ot dvdpes, dyamite Tas yuvaikas kai k1 mkpalvesde mpos avTés.

19 Hoi andres, tas gynaikas kai meé pikrainesthe autas.

YA yaLd Pl 47371y 49470y YyRala-{4 voyw ¥ayIa o
39TIRD 19300 8T 137503 0RTHN N wny o013 o
20. habaniym shim’"u ‘el=yol’deyhem =dabar ki-hu' 'ratson .
Col3:20 Children, be obedientio your parents things, for this is well-pleasing
20> Ta Téxva, VmakoveTe TOLs YOVEDOLY KATA TAVTA, TODTO Yap EVAPETTOV E0TLY €V KUPLY.

20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin , touto gar euareston estin

w4 xa Y7 Wwyaly9-x4 YITALA4X-{4 Xy 947 21
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21. ha'’aboth ‘al-tar'giyzu ‘eth-b’neykem pen-yith’'ya’ashu.
Col3:21 Fathers, provoke not your children to anger,lestthey shallbe discouraged
21> Ol matépes, p1 épebileTe Ta Tékva Vpdv, tva p1 abupdowv.

21 Hoi pateres, mé erethizete ta tekna hymon, hina mé athymaosin.

194y AwIATYY WyAJak-4 yoyw Yiasgea

Yag-2y9 Yo Ju 4nWl WAWRIYY WAoo 344 433w 3avgos 4/
WAAC4R 491y 99 Yx5 w4 2y

D377 TITTIR OPMTRTON Ry 0vTaYT oo

e | = e e

OOTTONTT "NT7D 2327002708 O3
22. ha abadiym shim’"u ‘el=‘adoneyhkem - =dabar
lo’ ba"abodah shehiy’ I'mar’eh "eynayim kim’baq’shiym lim’tso’ chen ' "eyney b’ney~‘adam
=b'tham=lebab k'yir'ey .

Col3:22 Slaves obey things your masters |

not eyeservicgasmenpleasers singlenessf heart, fearing

22> OL 80dAo, UrakoveTe kaTd TAVTA TOlS KATA CAPKA KUPLOLS,

p1 €v 0pBadpodovAia ws dvBpwmapeokor, AN’ év amAoTYTL kapdlas pofovpevol TOV kDpLov.
22 Hoi douloi, hypakouete Kyriois,

meé en ophthalmodoulia hos anthropareskoi, haploteti kardias phoboumenoi

Wag-2y9l 447 Arard Awow Yy WYw s -(y5 ywo pwox qwi-(Y 23
D78 TN35 N YT vy onD 0pwipITo03 Wy Ayn wixTSDao
23. =‘asher ta asu “asu b’kal-naph’sh’kem k’miy sheoseh la w'lo’ lib’ney-‘adam.
Col3:23 What you do, do it heartily, asyou work to , hot men,
23> 6 éav moLfiTe, €k Puxfis épyaleode ws T kvplw kal ovk avBpamols,

23 ho poiéte, ek psyches ergazesthe hos to kai ouk anthropois,

AW9E3 (YY1 ATaT x4Y THPX Y Yxoaivy
WxX4 WAago pgAwya yyifasox4 Ay
M@ DIna MY DR AMPN YD ORI o

ORR OOy mOwnT 19TIRTOR 0D

24. wiyda'tem hi thiq'chu g’mul hay’rushah

‘eth~ haMashiyach “ob’diym ‘atem.
Col3:24 knowing you shall receivethe reward of the inheritance.
Itis the Mashiyach you serve

24> €ld6Tes 8L 4o kuplov amoAfpeote TV AvTamdédoov THs kAmpovoptas.

T® kvplw XpLoTd SovAeveTe:
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24 eidotes apolempsesthe ten antapodosin tés kléeronomias. Christg douleuete;

WAY) 4wy ywoyi gy awo qw4 Jrom 4wa 4ya (Jyo awo-/yy o5
D7D Nin DY-TNY My Wi D1wn K 80 Sw ny-5o1mo
25. w'kal-"oseh “awel hu’ yisa’ ha awel “asah w'eyn~ mas’ phaniym.

Col3:25 But he doeswrong shall receivefor the wrong he has done
and without partiality .

e \ bd ~ ’ a IQ/ \ 9 14 ’
25> 6 yap 4dkdV kopioeTar 6 NALkNoev, kal ovk €oTLv TpocwmoAnpdia.

25 ho gar adikon komisetai ho eédikésen, kai ouk prosopolempsia.

Chapter 4
YoAY AYWAT qWA3 Yya-agol vyx Yijada ¥x4 cosl
YAYWI Jrad yyiwa yx4amyq 2y
W TR W 0PIV 100 DI O
Y3 198 029w DRNTD VD

1. ‘atem ha’adoniym t'nu I'"ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u

gam=~‘atem yesh-lakem shamayim.
Col4:1 Masters, give your slavesthat is just and equal;
knowing you alsohave heaven

“4:1> Ot kdpLor, 0 dikarov kai TMv LooTnTa Tols dovAols mapéyeode,
eldoTes 8T kal VpLels éxeTe kVPLOV €V OVPAVH.
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai tén isotéta tois doulois parechesthe,

eidotes kai hymeis echete ourang.

RAYXS 39TTPAPWY AJXI raiyxa o
I'ljﬁﬂ;l Fl;'ﬁ'”?tﬁ'] H?Diﬂ;l 1TMANT 2
2. hath’miydu bat’philah w’shiq’du~Hah b’thodah.
Col4:2 Continue in prayer, and watch in the same thanksgiving;
2> T mpooevyi) mpookapTepeiTe, ypMyopodvTes év adTH| év edyapLoTia,

2 T'¢ proseuché proskartereite, grégorountes ¢ auté en eucharistia,

Waal4a vIHxgR Joud wyae -y (XY 3
Y4 4rF4 rAYI03 W4 HIWYA arFoxd xvHd qrIaa qow-x4
DO TORT 12-MEDY TYR? WIYITo) 195enm:

DI TMON MY WN MOWRT TI0TNR NS MaTT vty

3. w'hith'palalu gam=ba adenu yiph'tach~lanu ‘eth-sha’ar hadibur
I’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ba aburo ‘asur .

Col4:3 withal praying alsosimultaneousfor us,
shall open upto usa door for the word,
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so thatwe may speak forththe mystery of the Mashiyach havealsobeen imprisoned
3> mpooevydpLevolL dpa kal mepl MLdV, tva 6 Beds dvotEn Mptv Bbpav Tod Adyou

AaAfjoar T0 puoTiprov Tod XpLoTod, &’ 6 kal dedepar,

3 proseuchomenoi hama kai hémon, anoix€é heémin thyran tou logou

lalésai to mystérion tou Christou, kai dedemai,

XAl w0 ejwyy TRE AlNE VE 199L 4
Mo YOy LBYRD IR NPT TYnb T
4. ~‘agaleh kamish’pat “alay I'’chauoth.
Col4:4 | may make it manifest, as!| ought to speak
4> va pavepbow adTd ws det pe Aadfjoar.

4 phaneroso hos dei lalesai.

BOWa-X4L Y4LPYAY RTHIW ¥XL-Wo a¥YHI v1ayx3 s
TYEITNR TP PANaY DNRTRY TRIna AT
5. hith’nahagu »'chak’'mah =‘otham :hcbachuts w'hoqiyru ‘eth-hasha ah.
Col4:5 Walk in wisdom them are without, redeemingthe time.
<5> ’Ev codla mepLmaTelte mpos Tovs €€w ToV karpov éEayopaldpevol.

5 sophia peripateite tous exo ton kairon exagorazomenoi.

HCY S Wanudyyy xo-(y3 Wa¥aoy vaai Yyiqs4 e
Wak-y( 494 93wzl yoax Yow/

DTN =52% 137 25 win ek

6. dib’reykem yih'yu n’ iymiym ="eth um’mulachiym ba
ted’"u 'hashiyb dabar I':a/-‘adam.
Col4:6 Let your speechbe grace, asseasonedvith ,
you shall knowhow you ought to answer man.

e 4 e ~ /’ bl /’ (4 b /7
6> 0 )\oyos VLAV TTAVTOTE €V XAPLTL, dAaT T|PTULEVOS,
eldevar s del 13p.('ig vl éK('m"rq) d'lTOKvaeO'eaL.

6 ho logos hymon chariti, ertymenos, eidenai pos dei hymas heni apokrinesthai.

91 9M3 H4a Freiyve Ya wyd 49F1v axyad-loq
Yyads AxAYo agoy yydya xqwyay
22277 ART 0P DI S5 0% TBDY TR O

ITRD ONORY TV TRNIT NTwRm)

7. al=‘odothay y’'saper lahem Tukiyqos ha’ach hechabiyb w’ham’shareth hane’'eman
w' ebed “amiythiy .
Col4:7 As my affairs, Tychicus declare you, who isa belovedbrother and faithful minister

and fellow bond-servant
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<> Ta kat’ épe mavta yvwpioer vy Tiyikos 0 dyamnTos a8eAdos kal moTods Sudkovos
kal oOvdovlos év kuplw,
7 Ta eme gnorisei hymin Tychikos ho agapéetos adelphos kai pistos diakonos

kai syndoulos ,

Yy143a-xg oan Yoyl wyr i varxudw x4x( w4 s
YIS x4 YurAy
DPYIITTNR VT rR’ 0pvhy ARnoY NNTS win

032N O
8. zo'th sh’lach’tiyvhu kem yeda’ ‘eth~dib’reyhem wiynachem ‘eth-I'bab’kem.
Col4:8 | have sentto you for the samepurpose,
you may knowabout our circumstancesand that he may encourage/our hearts;
8> 6v émepa mPos VRS els adTO TodTO, Lva YVvdTE TG TEPL MOV
Kal TaPakaA€aT Tas kapdlas VROV,

8 epempsa hymas ¢is auto touto, gnote ta peri hemon kai parakales€ tas kardias hymon,

I IHAT JY4YA e FryaTFasv4Yo o
A7 Y934y x4 Wyx4 voravyi Aya ¥yy 4ya-qw4
202 TRNIT INT ORI ROV b

TR AIT2TTODTNR DINR AT R ODR XITTTOWN
9, =‘Oniysiymos ha’ach hane’eman w’hechabiyb
=hu’ mikem hemah yodiy u ‘eth’hem ‘eth-:al~d’bareynu poh.
Col4:9 and Onesimus a faithful and belovedbrother, Is oneof you.
They shall make knownunto you =/ things which are donehere.
9> ovv 'Ovnotpe 70 mMoTd kal ayarnTd adeAdd, 8s éotLv €€ HdV-
MavTa VPRIV YvopLoovoLy Ta ®de.

9 Oneésimg tg pistg kai agapétg adelphg, estin ex hymon; hymin gnorisousin ta hode.

Freayr wyyviwd (4w api Yo qrroa FryqeFe4 1o
PACIPX WYL L4 479194 w0 Yxavrn W4 4397793 XYH4Y3
0PI DoRISWS SRW T Ry TP 0IDTWDTN

.ﬁ‘vnvn 028 NIZI"OR DY OOME WX X317O3 DINNT 13

10. ‘Aris’tar’kos he” atsur imiy yachad sho’el lish’lom’kem uMar qos ben~ Bar-naba’
tsuueythem “alayu ~yabo’ kem t'qab’luhu.

Col4:10 Aristarchus, my fellow prisoner, greetsyou; and 's sonMark to Barnabas

(touching you receivedcommandments i he comesgo you, receivehim);

10> Aomélerar dpas AploTapyos 6 ovvarypdAwTds pov kal Mdapkos 6 dvednos BapvaBa
\ T Iy 7 ) ’ I\ > \ e A /, S 7
(Tepl oV ENdPeTe évTolds, éav ENBT TPos Vpas, déEaahe avToV)

10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmalotos mou kai Markos ho anepsios Barnaba
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( elabete entolas, elthe hymas, dexasthe auton)

wasgd aya yadvryayy wa w4 FreFri 44973 owraiv u
AYHIC A(rvaa YA xey Yl yaaToayy
0727 MR DODMWITI O WX DI RIPIT VAT %
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1. W’ hanig’ra’ Yus'tos hem ~hamuliym hemah I’'badam min-ha oz’riym
mal’kuth =liy 'nechamah.

Col4:11 and Is calledJustus, are of the circumcision.

Theseonly are my fellow workers the kingdom of a comfort to me.

\ 9 ~ e J4 9 ~ 4 9 ~
A1 kal "Inoods 6 Aeyopevos "TodoTos, ol Svres ék mepLTORAS,
oUTOL pdvoL cuvepyol els T Baocthelav Tod Beod, olTives éyevinodv pou mapmyopla.
11 kai legomenos loustos, ontes /. peritomes,

houtoi monoi synergoi eis ten basileian , moi paregoria.

Hi-wYa asg0 Wywedwd J4w WYY 4va-qv4 F9974 1
YAy yayox yoyl xo=(y3 vax(Jx3 yyaosg wwyixya
W34 nJu-CY( xoa Wa4dyy

mwnT T3y Donitwh DRW ODn XITTTWR OTDBEN o
0w 1 TRYn Jynb ny-523 1nvona op7va wwianng

:DON YEnToD? NyT oRom

12. ‘Epaph’ras =hu’ mikem sho’el lish’lom’kem “ebed haMashiyach hamith’goshesh bha ad’kem
th'philthayu ="eth 'ma’an ta’am’du sh’lemiym um’le’iym da”ath =chephets .

Col4:12 Epaphras, Isoneof you, a servantof the Mashiyach

greetsyou, laboring earnestlyfor you in prayers,

that you may standperfect and complete the will of

A2> domélerar vpas 'Emadpas 6 €€ Hpav, Sodhos Xprotod ['Inood],
mavToTe dywvilopevos Vmep LRV év Tals mpooevyals, iva oTabfjTe TéAeLoL
kal memAnpodopmpévol év mavTi BeAfpat Tod Beod.

12 aspazetai hymas Epaphras hymon, doulos Christou [h 1, agonizomenos

hymon en tais proseuchais, hina stathéte teleioi kai peplerophorémenoi thelemati tou

wyd 4YPY 473 advan A4YP Y vIo Y4 4oy 1Y i3
FAr7938 AW 4y 4a-pavd Wi 4y

027 N3pn N7 1997 NP D 1Y TN TPwn D
109D WD RIPTD wIrHA

13. ki me’iyd yu i gin’ah g’dolah m'qane’ [akem
ul’an’shey Lud’q’ya’ u’an’shey Hiyrapoliys.

Col4:13 For | testify for him a greatzealfor you
and them that are ' Laodiceaand Hierapolis.
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A3> papTupd yap adTd ETL éxeL MOAVY TOHVOV VEP VDV
\ ~ b ’ \ ~ 9 e /4
KOl TV €v ACLOSLK€Lq KOl TOV €v I€p0.1T0>\€L.

13 martyro gar auto polyn ponon hymon kai ton ¢n Laodikeia kai ton ¢n Hierapolei.

wyyrdwd Wadew FHay 91 9Wa 47743 TPrd w
:0oniow> OOONY o T 3037 XD opAD T
14. Luqas harophe’ hechabiyb w'Diymas sho’aliym lish’lom’kem.
Col4:14 Luke, the belovedphysician, greetsyou, and Demas
A4 doméleTar dpas Aovkds 6 LaTpds 6 dyamnTos kat Anpds.

14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.

1YY wrdwdy 43Pavd9 W4 WAu4a wydwd vd4w s
X199 w4 3APaY

oDn DIDWDY XPTIDI WiR DoNNT DIDwD 1O8Y v
M3 wiN memEm
15. sha'’alu lish’lom ha'’achiym Lud'q’ya’ w'lish’lom Num'phas w’ beytho.

Col4:15 Greet the brethren are in Laodiceaand Nympha and isin her house

15> Aomdoacbde Tovs év Aaodikela d3eddovs kat Nopdav kat v kat’ oikov adTis ékkAnotlav.

15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous kai Nymphan kai tén oikon autes

£9PxW v49 yYyrd x4x3 x9143 349F) W4 4T 16
WXLW AYLIPX 41 Pavd W4-x4y WAaAPayd [APIYN
NTPPRL 8T DODRN NI NDINTT TIRTPY W TN

:OPNTDY MIRTPR XPTIOD winTnR) 0@pmd Sopa-m

16. w'acharey niq’r'ah ha'igereth hazo’th kem r'u shetiqare’ gam- Lud’'giyiym
w'eth~ Lud'q’ya’ gam-~‘atem.

Col4:16 And whenthis letter is read you, causeit alsoread of the Laodiceans
and you likewise the letter Laodicea

\ e bd ~ 9 ¢ ~ e 9 / / (74
(16> Kau oTav ava‘vace'n AP VLY T €1TLO"TO>\'Y], ToLTNoaATE LVva
\ 9 ~ ’ 9 4 9 ~ \ \ 9 ’ (74 AN ~ 9 ~
KoL €v ‘T"n ACLOSLKG(DV €KK>\’T'|O'L(EL ava'vaoe'n, KoL T’T]V €K ACLOSLKGLCLS Lva KoL Up.,€LS CLVU.’YV(J.)‘TG.
16 kai hotan anagnosthée hymin he epistole, poiésate kai en té Laodikeon anagnosthé,

kai ten ¢k Laodikeias kai hymeis

AXCIP W4 AavIol YL xAW Fr)yI4-C4 vay4Y v
AJ4Yx oyl Jrats
MAPIP WX MTIaY? T3% now oipDTRTON TN
TINoDR TUR? TN
17. w'im’ru ‘el=*Ar’kipos shiyth lib'ak la abodah qibal’tah t'mal’enah.
Col4:17 Sayto Archippus, Take heedto the ministry you have received ,
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you may fulfill it.

A7> kai elmate Apximme, BAéme v duakoviav fv mapélafes év kvply, tva adTv mApols.

17 kai eipate Archippg, Blepe tén diakonian parelabes , autéen plerois.

LIFTY x4 vay= Frdv) P4 e Ixy9 wyyrdwd (4w s
Y4 JY7e ATHA
SI0INTNR 11D OIDID NN VT 223 oonitwh SR
RN Q2RY TR
18. sho’el lish’lom’kem bik’'thab yadiy Pholos zik'ru ‘eth~ hachesed kem ‘Amen.
Col4:18 |, Shaul, write this greeting by my hand. Remember . Gracebe youl.
A8> ‘O domaopos 11 épd) xerpL Haddov. pvnpovedeté pov TdV Seopdv. T xdpLs pred’ Hpdv.
18 Ho aspasmos (¢ emé cheiri Paulou. mnémoneuete . hé charis hymon.
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